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ДЖОН ДОНН В УКРАЇНСЬКИХ ШКОЛАХ
Анотація. У статті висвітлено деякі методичні аспекти вивчення творчості англійського поета, прозаїка і проповідника Дж. Донна (1572–1631) в українських школах. 
Проаналізовано навчальні програми та модельні навчальні програми, рекомендовані Міністерством освіти і науки України, визначено місце та специфіку відповідних тем у їх структурі. З’ясовано, що поезія Дж. Донна розглядається у 8 класі українських шкіл. В абсолютній більшості випадків авторами програм пропонується для аналізу ХІХ сонет із ліричного циклу «Священні сонети» у перекладі В. Марача. Художня творчість англійського митця вивчається у контексті барокової літератури (в тому числі й української). 
Здійснено огляд тем, присвячених творчості Дж. Донна, у підручниках, розміщених на офіційному сайті Міністерства освіти і науки України. Встановлено, що, дотримуючись затверджених навчальних програм, автори підручників роблять акцент на поетичному циклі Дж. Донна «Священні сонети», окремо виділяючи сонет ХІХ (іноді для ознайомлення додається ще сонет Х у перекладі Л. Череватенка). Завдання, які пропонують укладачі підручників для роботи над ХІХ сонетом, здебільшого передбачають виявлення у ньому характерних ознак бароко та сонетного жанру, визначення його теми, ідеї та пафосу, ідентифікацію і пояснення художньої символіки, характеристику образу ліричного героя, його думок і настроїв, а також мовних засобів, за допомогою яких вони творяться. Зазначено, що найбільш повно і водночас привабливо навчальний матеріал викладено у підручнику авторства Н. Кадоб’янської та Я. Удовиченко. Натомість найцікавіші та найкреативніші завдання для роботи над ХІХ сонетом запропоновано у виданні Н. Міляновської. 
Зроблено висновок, що поезія Дж. Донна все ще потребує комплексного новітнього методичного підходу, який має бути реалізований у навчальних програмах і підручниках для Нової Української Школи.
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JOHN DONNE IN UKRAINIAN SCHOOLS
Abstract. The article highlights some methodological aspects of studying the works of the English poet, prose writer and preacher J. Donne (1572–1631) in Ukrainian schools. 
Syllabuses and model syllabuses recommended by the Ministry of Education and Science of Ukraine have been analyzed, the place and specifics of relevant topics in their structure have been researched. It has been found that J. Donne’s poetry is studied in the 8th grade of Ukrainian schools. In the absolute majority of cases, the authors of the syllabuses offer for analysis the XIX sonnet from the lyrical sequence «Holy Sonnets» translated by V. Marach. The English writer’s works are studied in the context of baroque literature (including Ukrainian). 
An overview of topics devoted to J. Donne’s works in the textbooks posted on the official website of the Ministry of Education and Science of Ukraine has been made. It has been established that, following the approved syllabuses, the authors of the textbooks emphasize J. Donne’s poetic sequence «Holy Sonnets», singling out sonnet XIX separately (sometimes sonnet X translated by L. Cherevatenko is also added for better understanding). The tasks proposed by the authors of the textbooks for work on the XIX sonnet mostly involve identifying characteristic features of the baroque and sonnet genre in it, defining its theme, idea and pathos, identifying and explaining its symbolism, characterizing the image of the speaker, his thoughts and moods, as well as language means, with the help of which they are created. It has been noted that the most complete and at the same time the most attractive educational material is presented in the textbook by N. Kadobianska and Ya. Udovychenko. Instead, the most interesting and creative tasks for work on the XIX sonnet are offered in the edition of N. Milianovska. 
It has been concluded that J. Donne’s poetry still needs a complex, modern methodical approach, which should be implemented in syllabuses and textbooks for the New Ukrainian School.
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Постановка проблеми. Пізньоренесансний поет і прозаїк Дж. Донн належить до культових постатей англійської словесності, а його творчість є невід’ємною частиною як університетських студій, так і шкільних програм із літератури в англомовному світі. Вивчається він і в українських університетах, а подекуди і закладах середньої освіти, однак вітчизняне вивчення цього автора позначене низкою проблемних моментів. 
По-перше, художні тексти Дж. Донна практично не перекладені українською мовою (найбільший корпус перекладів (близько пів сотні поезій) належить В. Марачеві, проте він ніде не опублікований і доступний лише в мережі Інтернет [1]); по-друге, творчий спадок англійського митця надзвичайно різноманітний і різноплановий, його просто неможливо «втиснути» у жоден літературний напрям чи течію, а тому перед вдумливими авторами навчальних програм і підручників постає питання, у які контексти його вписувати (наприклад, на батьківщині Дж. Донна його найчастіше вивчають поряд із творчістю письменників т. зв. «золотого» віку англійської літератури (кін. XVI ст.), пов’язаного з епохою правління королеви Єлизавети І, тоді як країни пострадянського простору здебільшого успадкували традиційний для радянського літературознавства погляд на Дж. Донна як типового барокового автора; розповсюдженим є і потрактування його літературного доробку як результату поширення у Європі художніх тенденцій маньєризму тощо); по-третє, тексти письменника написані для дорослої аудиторії, відтак досить складно вибрати із них такі, які відповідали би віковому принципу і могли б якщо не ефективно, то хоча б адекватно вивчатися в середніх чи навіть старших класах закладів середньої освіти. 
Мета статті. Метою нашої розвідки є дослідження методичних аспектів вивчення Дж. Донна в українській школі на матеріалі програм та підручників. 
Аналіз останніх досліджень і публікацій. Ця проблема ще не ставала предметом аналізу в українському науковому дискурсі, що підкреслює актуальність пропонованої статті. 
Виклад основного матеріалу дослідження. З усього розмаїття програм та модельних навчальних програм для середніх класів, які рекомендує для впровадження в освітній процес офіційний сайт МОН [2; 3], вивчати творчість Дж. Донна пропонують п’ять. Дві з них – це програми навчальної дисципліни «Зарубіжна література» [4; 5], три – програми інтегрованих мовно-літературних курсів [6; 7; 8]. Абсолютна більшість авторів передбачають відповідні теми для 8 класу, тільки модельна програма Є. Волощук та О. Слободянюк [4] – для 9 класу. 
Так само в абсолютній більшості програм поезія Дж. Донн розглядається у контексті європейської барокової літератури. З цієї точки зору вибір текстів для учнівського вивчення цілком зрозумілий – це ліричний цикл «Священні сонети», зокрема ХІХ сонет «Щоб мучить мене, крайнощі у всім…» у перекладі вже згадуваного В. Марача. Лише автори програми «Інтегрований мовно-літературний курс (українська мова, українська та зарубіжні літератури). 7–9 класи» [7] пропонують вивчати творчість англійського автора не за історичним (хронологічним), а за жанрово-тематичним принципом, включаючи названий сонет до змістового підблоку «Філософська лірика». 
Дещо ширше представлено поезію Дж. Донна в програмі «Інтегрований курс літератур (української та зарубіжної). 7–9 класи» [6], автори якої рекомендують ознайомлювати учнів не лише з релігійною лірикою митця, але й із любовною (вірш «Доброго ранку!» + 1–2 вірші на вибір учителя). Натомість у ще одній програмі інтегрованого курсу української та зарубіжної літератур [8] творчість Дж. Донна винесена у блок позакласного читання. При цьому не вказано, які саме тексти мають бути опрацьовані, що, з одного боку, звісно, розширює можливості для вчительської академічної свободи, однак з іншого – може викликати певну розгубленість. 
Що стосується анотацій програмних тем, присвячених творчості Дж. Донна, то вони здебільшого або дуже лаконічні [5, С. 42; 6, С. 46], або взагалі відсутні [7; 8]. Найбільш розгорнуті пояснення містить програма Є. Волощук та О. Слободянюк, автори якої пропонують учителям звернути увагу на такі основні аспекти: «Стислі відомості про автора. Провідні мотиви збірки «Священні сонети». Духовні шукання та внутрішні протиріччя ліричного героя сонета 19. Образна система вірша. Християнські мотиви у творі» [4, С. 80–81]. Також у руслі компетентнісного підходу уточнено, що при вивченні відповідних тем учні повинні вміти визначати провідні ознаки бароко як художнього напряму; розкривати специфіку барокового світосприйняття у прочитаних творах; виявляти у поетичному тексті провідні теми, ідеї, символи бароко, розкривати їх філософський зміст; аналізувати образ ліричного героя вірша, виявляти засоби його створення (монолог, риторичні питання, заглиблення у внутрішній світ, епітети, метафори та ін.), наводити відповідні цитати, а також розрізняти істинні та фальшиві цінності; розуміти необхідність шанобливого ставлення до людини незалежно від її соціального стану; усвідомлювати важливість здорового глузду; висловлювати критичне судження щодо різних моделей поведінки людини [5, С. 42].

Як бачимо, у шкільних програмах творчий доробок Дж. Донна висвітлений надзвичайно лапідарно і супроводжується дуже стислим методичним апаратом. Звернімося до підручників.
Всі доступні на офіційному сайті МОН і проаналізовані нами підручники  зарубіжної літератури [9; 10; 11; 12; 13; 14; 15] видані 2016 року. Оскільки реформа НУШ наразі ще не торкнулася 8 класу, то зі зрозумілих причин немає і нових підручників. 
Доволі лаконічні відомості про Дж. Донна та його творчий шлях пропонують Ю. Ковбасенко, Л. Ковбасенко [12], Н. Міляновська [13], а також М. Богосвятська та Л. Ковальова [9]. 
У першому підручнику стисло окреслено біографію письменника, подано короткий аналіз поетичного циклу «Священні сонети» (у варіанті авторів видання – «Доброчесні сонети»), наведено тексти Х сонета у перекладі Л. Череватенка («Мізерна смерте, хай тебе назвуть…») та ХІХ сонета у перекладі В. Марача, а також сформульовано 4 завдання для роботи над останнім, одне з яких – творчого характеру: «1. Мистецтво бароко часто називають мистецтвом контрастів. Чи можна, з огляду на це, сонети Дж. Донна назвати поезією бароко? 2. Що хвилює ліричного героя сонетів Дж. Донна? Чи суголосні ці настрої сучасній людині? 3. Знайдіть антитезу у віршах Дж. Донна і поясніть її роль. 4. Як ви розумієте вислів «трагічний оптимізм»? Чи можна стверджувати, що «Доброчесні сонети» Дж. Донна сповнені трагічного оптимізму?» [12, С. 250]). Назагал, можемо оцінити такий підхід як цілком задовільний, оскільки авторам, на нашу думку, вдалося уникнути будь-яких помітних методичних хиб.
Авторка другого підручника робить особливий наголос на релігійності пізньої творчості Дж. Донна і, попри очевидний ренесансний характер сонетного жанру як такого, воліє розглядати «Священні сонети» митця у контексті середньовічної релігійної лірики. Така позиція тягне за собою низку прикрих непорозумінь. Так, Н. Міляновська переконана, що у сонетах англійського священника і надзвичайно популярного у свій час проповідника людина змальована як «наймерзенніша з усіх земних істот ˂…˃ хробак, що копирсається у крові і багні» [13, С. 256], а сам Дж. Донн «розтоптав ренесансний ідеал» людини [13, С. 256]. У звʼязку із цим зазначимо, що хоча у поезіях автора образ людини і справді набуває багатовимірності  й невластивої для Ренесансу трагічної амбівалентності, проте це, на наше переконання, аж ніяк не дає підстав для таких категоричних висновків. Дивним видається й одне із завдань, укладених авторкою до ХІХ сонета – порівняти оригінал із перекладом. Як відомо, Дж. Донн писав т. зв. «середньоанглійською». Мова його текстів складна для розуміння навіть в адаптованому варіанті і навіть для тих, хто добре володіє англійською. Відтак цілком зрозуміло, що учні 8 класу середньої школи (навіть якщо припустити, що це школа із поглибленим вивченням іноземної мови) просто не в змозі виконати цього завдання. Із позитивних моментів підручника хочемо виділити рубрику «Застосовуємо теоретичні знання», яка пропонує завдання прикладного змісту: «Доведіть, що вірші Дж. Донна належать до сонетів. Визначте різновид сонета № 19, написаного англійським поетом. Складіть схему римування сонета № 19» [13, С. 258]. Заслуговують на увагу й особистісно зорієнтовані творчі завдання: «Поміркуйте, для вас властиве оптимістичне чи песимістичне світовідчуття. Якщо ви хотіли би написати вірш, сповнений життєрадісного настрою, то яку тематику обрали би для нього? Запишіть у свій робочий зошит 5 алегоричних образів, які би ви використали у своїй поезії. Поясність зміст обраних вами алегоричних образів» [13, С. 258].
У підручнику для загальноосвітніх навчальних закладів із поглибленим вивченням філології А.-М. Богосвятської та Л. Ковальової подано, мабуть, найкоротшу інформацію про Дж. Донна, проте варто звернути увагу на той факт, що вона ґрунтується на найавторитетніших наукових дослідженнях творчості англійського поета. Щоправда, мусимо зауважити, що навіть це не вберегло авторів від неприємної помилки – цикл «Священні сонети» у їхньому викладі датований 1610 роком [9, С. 236], що абсолютно не відповідає дійсності. Натомість безперечним плюсом цього підручника вважаємо розгалужену систему запитань і завдань різних рівнів складності, які вписують творчість Дж. Донна у широкий бароковий контекст [9, С. 238].
Обширніше життєвий і творчий шлях Дж. Донна описано у підручниках О. Ніколенко, виданих у співавторстві з М. Зуєнко, Б. Сторохою [14], та В. Туряницею [15]. Перше видання вирізняється гарним естетичним виконанням. Окрім звиклих даних про життя і творчість митця, автори наводять також інформацію про т. зв. «метафізичну поезію», засновником якої в англійській літературі, як відомо, був Дж. Донн. Зважаючи на це, завдання до розділу про письменника розбито на два блоки: перший спрямований на аналіз ХІХ сонета, другий – на осмислення філософського (чи то пак «метафізичного») характеру його поезії [14, С. 221]. З негативних моментів – перекладача Віктора Марача чомусь названо тут Володимиром [14, С. 221].
У другому підручнику розміщено доволі детальну життєву і творчу біографію Дж. Донна, окремо охарактеризовано цикл «Священні сонети» з акцентом на ХІХ поезії, яку подано в перекладі та оригіналі [15, С. 187–189]. На наш погляд, автори цього видання дуже вдало та доступно виклали навчальний матеріал, проте як побажання – хотілося би більше завдань (є 3 запитання до ХІХ сонета + тема для дискусії: «Як ви вважаєте, що означає поняття «духовний вибір людини в житті»? Як цей вибір може вплинути на вчинки людини?» [15, С. 189]).
Найбільш повний і вдало підібраний матеріал для вивчення поезії Дж. Донна у школі надають, на наш погляд, підручники Є. Волощук, О. Слободянюк [10] та Н. Кадоб’янської, Я. Удовиченко [11]. 
Автори першого видання не просто роблять дуже фаховий огляд життя і творчості англійського поета, але й доволі детально висвітлюють такі важливі для розуміння «Священних сонетів» моменти, як зміна релігійних поглядів Дж. Донна і його болісний розрив із католицизмом та перехід в англіканство, а також добру теоретичну і практичну обізнаність митця із медитативними практиками, розробленими засновником ордену єзуїтів св. Ігнатієм Лойолою, за взірцем яких, власне, й побудовано переважну більшість текстів «Священних сонетів». Привертає до себе увагу система цікавих запитань і завдань до ХІХ сонета, які мають не лише репродуктивний, але й творчий характер: «1. Визначте тему 19-го сонета із циклу «Священні сонети». Як вона пов’язана із долею автора? 2. Доведіть, що прочитаний вами сонет має філософський зміст. 3. Які риси барокового світосприйняття відобразилися у вірші Донна? 4. У чому виявляються суперечливість і трагізм душевного стану ліричного героя 19-го сонета? 5. Які художні засоби в перекладі сонета допомагають глибоко розкрити внутрішній світ ліричного героя? 6. Знайдіть у прочитаному сонеті образи-символи, поясніть їхній прямий і прихований зміст. Як вони сприяють розкриттю переживань ліричного героя? 7. Філологічний майстер-клас. Доведіть, що прочитаний твір належить до жанру сонета. Чим бароковий сонет відрізняється від сонета доби Відродження? У чому полягає новаторство Донна в сонетному жанрі?» [10, С. 236].

Підручник Н. Кадоб’янської та Я. Удовиченко містить велику кількість ілюстрацій і фотографій і у цьому сенсі, мабуть, найбільше відповідає віковим особливостям учнів 8 класу. Виклад матеріалу у ньому найбільш розлогий з усіх проаналізованих видань. Добре «виписано» історичний, релігійний, культурний та літературний контексти поетичної творчості Дж. Донна. Окрім сонета ХІХ в оригіналі та перекладі, вміщено також перекладений Л. Череватенком Х сонет, а також деякі цікаві факти про англійського письменника (приміром, той, що на його честь названо кратер на Меркурії). У підручнику також є цінні рубрики «Діалог культур» та «Україна і світ». У першій ідеться про продовжувачів поетичної традиції Дж. Донна у світовій літературі (Т. С. Еліот, Й. Бродський), у другій – про переклади і переспіви його текстів української мовою (В. Коптілов, В. Марач, Б. Мозолевський, Д. Павличко, Л. Череватенко). Вагомим позитивним аспектом підручника вважаємо також проведені авторами паралелі між творчістю Дж. Донна та українським бароко [11, С. 243]. Саме це навчальне видання, на наш погляд, може найпродуктивніше використовуватися вчителями при вивченні творчості Дж. Донна в українських  закладах середньої освіти.
Висновки. Підсумовуючи, можемо зазначити наступне. Поезія Дж. Донна вивчається у 8 класі українських шкіл. В абсолютній більшості випадків авторами програм пропонується для аналізу ХІХ сонет із ліричного циклу «Священні сонети» у перекладі В. Марача. Художня творчість англійського митця розглядається у контексті барокової літератури (в тому числі й української). Дотримуючись затверджених навчальних програм, автори підручників роблять акцент на поетичному циклі Дж. Донна «Священні сонети», окремо виділяючи сонет ХІХ (іноді для ознайомлення додається ще сонет Х у перекладі Л. Череватенка). Завдання, які пропонують укладачі підручників для роботи над ХІХ сонетом, здебільшого передбачають виявлення у ньому характерних ознак бароко та сонетного жанру, визначення його теми, ідеї та пафосу, ідентифікацію і пояснення художньої символіки, характеристику образу ліричного героя, його думок і настроїв, а також мовних засобів, за допомогою яких вони творяться. З усіх проаналізованих підручників найбільш повно і водночас привабливо навчальний матеріал викладено у виданні авторства Н. Кадоб’янської та Я. Удовиченко. Натомість найцікавіші та найкреативніші завдання для роботи над ХІХ сонетом запропоновано, на наш погляд, у підручнику Н. Міляновської. Загалом, можемо зробити висновок, що поезія Дж. Донна все ще потребує комплексного новітнього методичного підходу. Маємо надію, що вже невдовзі вона буде належним чином репрезентована у навчальних програмах і підручниках для Нової Української Школи.
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